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Abstract

As an important communication window, university official websites are frequently visited by ex-
ternal stakeholders who actively seek news updates to obtain relevant information. Analyzing
news translation on university websites through the lens of communication studies can offer new
insights into translation research and enhance its scope. Website news articles are characterized
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by networking and digital elements, as well as their unique professionalism, descriptiveness, and
communicability. During the translation process of such texts, various elements such as the com-
municator, receiver, and the impact of communication are involved, and the ultimate goal of trans-
lation is to ensure accuracy and scientificity of information. Starting from the element of commu-
nication impact, translators can employ strategies like reduction, addition, and free translation to
account for cultural disparities between source and target language readers, thereby optimizing
the dissemination outcomes.
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#3: This is a major deployment made by the CPC to comprehensively implement the guiding principles of the 20th
CPC National Congress and mobilize all Party members to unite and struggle to accomplish the central tasks of the Party,

and is also a major deployment to deepen the new era of Party building.
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Tt “Zdt” THEEE, (REXFIEEFRMEEIR, 202347 A 7 H)

% 3_: With the theme “New Tianjin, New Journey, New Language, New Mission,” the conference aimed to implement
the spirit of the 20th National Congress of the Communist Party of China, respond to the call for building a strong education

nation, implement the “Three Entries®” work plan.

@®: Work on the “Three Entries” of the Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for the New Era

(into textbooks, classrooms, and minds).
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%¥3_: He shared the famous quote by Xunzi, a thinker and educator at the end of the Warring States period in China,
“Though the road ahead is long, | will keep walking without fear; though the task ahead is difficult, | will keep striving and it

shall be accomplished.”
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#X: @Professor Liu Jianxi from Tianjin Foreign Studies University gave a presentation titled “Key Initiatives, Broad
Impact, and Continuous Innovation: Practicing the ‘“Three Entries” Work Model.” @He shared the experiences and practices
of Tianjin Foreign Studies University in promoting the “Three Entries” initiative. ®This included the construction of the “1
+ N + X” Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era curriculum system, the development

of major project textbooks, and the strengthening of curriculum ideological education.
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